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 لَا تاحْتاقِرْ مانْ دُوْناكا فالِكلُِِّ شايئٍْ مازِياة

 

"Janganlah menghina orang selain kamu,  

karena segala sesuatu mempunyai keistimewaan”1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Al-Mahfuzhat muqarrar li-ash-shoff al-awwal, KMI Darussalam Gontor, 2006, hlm.7 
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ABSTRAK 

Fiki Himmatuna, Evaluasi Hasil Terjemahan Teks Bahasa Indonesia ke 

dalam Bahasa Arab Siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim Tahun 

Ajaran 2019/2020. Skripsi. Yogyakarta: Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga, 2020. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui seberapa jauh kemampuan 

ketrampilan siswa kelas XI IPS 2 MA Wahid Hasyim dalam menerjemahkan 

suatu teks; dengan penelitian ini diharapkan dapat memberikan manfaat kepada 

semua pihak dan juga menjadi bahan evaluasi dalam proses pembelajaran bahasa 

Arab khususnya dalam menerjemahkan teks. 

Jenis penelitian ini adalah penelitian lapangan dengan pendekatan 

kuantitatif dan teknik pengumpulan data dengan melalui observasi, wawancara, 

dokumentasi dan tes. Adapun proses analisis data menggunakan teknik penilaian 

kualitas terjemahan. 

Hasil penelitian ini menunjukkan: 1)  Berdasarkan hasil tes, diperoleh 

beberapa hasil siswa dalam menerjemahkan teks. Kualitas terjemahan siswa kelas 

XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim hasil terjemahan siswa dalam 

menerjemahkan teks memiliki kualitas kurang akurat, kurang berterima dan  

memiliki tingkat keterbacaan yang yang sedang. Hal ini dibuktikan dengan hasil 

data yaitu, kategori terjemahan akurat 50%, terjemahan kurang akurat 33,3% dan 

terjemahan tidak akurat 16,6%. Untuk kategori keberterimaan yaitu: terjemahan 

berterima 50%, terjemahan kurang berterima 33,3% dan terjemahan tiak berterima 

16,6%. Sedangkan untuk kategori keterbacaan, yaitu: keterbacaan tinggi 50%, 

keterbacaan sedang 33,3% dan keterbacaan rendah 16,6%. 

 

Kata Kunci: Evaluasi, Kualitas, Terjemahan 
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 تجريد

 

و سككإ  ا ة كك ن     ككل ة  لطيككل    كك   ( تقكك ح يلككيتر ة منككل صككل ة كك ن     ككل ة   13420048فيككهم نا كك   
كجكك كلم صككل  بي يككل و ة ماع ميككل د ةة الككل ة     لاككل ة لكك صيل وةيكك     كك  م  فلككتر ةدكك شر منككل صككل  سكك  ة 

ة   ككل ة  لطيككل صكككل ك يككل م كك  ة مطيككل و   يكككتر . ة بحكك . م كجكك كلمم  سككك  ة ا  ككي  2019/2020ة سكك ل ة  اةلككيل 
 2020يج ك  ة ل صيل ةدك صيل م كج كلم,  ةة  عين لج ص ل ل نان ك  

ل د ةة الككل  كك م صككل  ككحة ة بحكك   ككي    مككل صكك اا ة  كك   فلككتر ةدكك شر منككل صككل  سكك  ة  بي يككل و ة ماع ميكك
بهككحة ة بحكك  لالمككتي ان تف ة  ايكك ر لجعيكك  فللاككك  و  ة     لاككل ة لكك صيل وةيكك     كك  م كجكك كلم د تككلمي  ة ككك ن. 

 ت  ي  ة   ل ة  لطيل خ صل د تلمي  ة  ن.كحة هم ة شا تق ح د 

إّ و ط للاقكل نك  طي ناتك ه م كتي لكبيتر ةة ي كل اص    ر  حة ة بح  ة   عإ    ة بح  ةةي ةني بم ختر ة بحك  ة كعكّ
  يل تح يتر طي ناته م تي لبيتر ة اح يتر ة كعّإّ.و ةةق ط ل و ة ا ثي  و ةخاب اةت ة اقيي . اص  مع

 ا فيحلككتر م ي كك  د تككلمي  ة كك ن. مكك شا ة منككل   كك   (ط كك ع م ككتي  ايجككل ة خابكك1 ايجككل  ككحة ة بحكك  تنكك م  
ة الل ة     لاكل ة لك صيل وةيك     ك   ك  ط امكل ة منكل ة يلتر ي شر منل  صل  س  ة  بي يل و ة ماع ميل د ة

 ككك   صكككل    تلنكككل  قب  كككل   ي كككل و   امكككل صقلو.يكككل   ي كككل.  كككحة ةدككك ت لا بككك     ايجكككل ة بيككك ناتصكككحيحل   ي كككل و ص
%. و اصكككك  صككككل    صقب  ككككل ة م ككككتي 16,6% و تلنككككل ةكككك ييل 33,3% تلنككككل صككككحيحل ولكككك ل 50صككككحيحل 

% 50%. و اصكك  صككل    صقلو.يككل ة م ككتي 16,6% و تلنككل صقب  ككل ةكك ييل 33,3% تلنككل صقب  ككل ولكك ل 50
 %.16,6% و تلنل صقلو.يل ة ييل  33,3نل صقلو.يل ول ل تل 

 

 ا, تلنل.يلم تق ح, م شة ك ع ت ة ل ل
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

 

Transliterasi kata-kata Arab yanng dipakai dalam penyusunan skripsi ini 

berpedoman pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri 

Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 

0543b/U/1987. Secara garis besar uraiannya sebagai berikut: 

A. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf. Dalam transliterasi ini sebagian 

dilambangkan dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda, 

dan sebagian lagi dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus.  

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya 

dengan huruf latin: 

Tabel 0.1: Tabel Transliterasi Konsonan 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Keterangan 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا

  Ba B Be 

 Ta T Te ت

 Ṡa ṡ es (dengan titik di atas) ث

 Jim J Je ج
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 Ḥa ḥ ha (dengan titik di bawah) ح

 Kha Kh ka dan ha خ

 Dal D De ش

 Żal Ż Zet (dengan titik di atas) ذ

 Ra R er ا

 Zai Z zet ز

 Sin S es س

 Syin Sy es dan ye ش

 Ṣad ṣ es (dengan titik di bawah) ص

 Ḍad ḍ de (dengan titik di bawah) ض

 Ṭa ṭ te (dengan titik di bawah) ط

 Ẓa ẓ zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ` koma terbalik (di atas)` ر

 Gain G ge غ

 Fa F ef م

 Qaf Q ki ق

 Kaf K ka ك

 Lam L el ت
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 Mim M em م

 Nun N en ن

 Wau W we و

 Ha H ha ھ

 Hamzah ‘ apostrof ع

 Ya y ye ر

 

B. Konsonan Rangkap 

Konsonan rangkap yang disebabkan Syaddah ditulis rangkap 

Contoh:  ٌّ وَلِي  ditulis waliyyun 

 ditulis uḥ illa  أحُِل ٌّ  

C. Vokal  

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. 

1. Vokal Tunggal 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau 

harakat, transliterasinya sebagai berikut: 

Tabel 0.2: Tabel Transliterasi Vokal Tunggal 

 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Fathah a a ـَ
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 Kasrah i i ـِ

 Dammah u u ـُ

 

2. Vokal Rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara 

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf sebagai berikut: 

Tabel 0.3: Tabel Transliterasi Vokal Rangkap 

 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Fathahٌّdan ya ai a dan u رَْ... 

  Fathah dan wau au a dan u وَْ... 

Contoh: 

 kataba  كَاَبَ  -

 fa`ala  فكََ ترَ  -

 suila  لُئِترَ  -

 kaifa  كَيْفَ  -
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 haula يَْ تَ  -

D. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut: 

Tabel 0.4: Tabel Transliterasi Maddah 

 

Huruf Arab Nama Huruf 

Latin 

Nama 

 Fathah dan alif atau ةَ...ىَ... 

ya 

ā a dan garis di atas 

 Kasrah dan ya ī i dan garis di atas ىِ... 

 Dammah dan wau ū u dan garis di atas وُ... 

Contoh: 

 qāla  َ  تَ  -

 ramā  اَصَتي -

 qīla  ِ يْترَ  -
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 yaqūlu  لاكَقُْ تُ  -

 

E. Ta’ Marbutah 

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu: 

1. Ta’ marbutah hidup 

Ta’ marbutah hidup atau yang mendapat harakat fathah, kasrah, dan 

dammah, transliterasinya adalah “t”. 

2. Ta’ marbutah mati 

Ta’ marbutah mati atau yang mendapat harakat sukun, transliterasinya 

adalah “h”. 

3. Kalau pada kata terakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al serta bacaan kedua kata itu terpisah, 

maka ta’ marbutah itu ditransliterasikan dengan “h”. 

Contoh: 

 raudah al-atfāl/raudahtul atfāl  اَؤْةَلُ ةَ طْيَ تِ  -

 al-madīnah al-munawwarah/al-madīnatul munawwarah  ةْ عَِ لاكَْ لُ ةْ عُ كَ َّااَُ  -

 talhah   طَْ حَلْ  -
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F. Syaddah (Tasydid) 

Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan 

sebuah tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, ditransliterasikan dengan huruf, 

yaitu huruf yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddah itu. 

Contoh: 

 nazzala   كَزَّتَ  -

 al-birr  ة بِر  -

G. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu 

 :namun dalam transliterasi ini kata sandang itu dibedakan atas ,ال

1. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf “l” diganti dengan huruf yang 

langsung mengikuti kata sandang itu. 

2. Kata sandang yang diikuti huruf qamariyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah ditransliterasikan 

dengan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai dengan 

bunyinya. 

Baik diikuti oleh huruf syamsiyah maupun qamariyah, kata 

sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan 

dengan tanpa sempang. 
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Contoh: 

 ar-rajulu  ة لَّمُترُ  -

 al-qalamu ةْ قََ  ُ  -

 asy-syamsu ة نَّعْسُ  -

 al-jalālu ةلجََْ تُ  -

H. Hamzah 

Hamzah ditransliterasikan sebagai apostrof. Namun hal itu hanya berlaku 

bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Sementara hamzah yang 

terletak di awal kata dilambangkan, karena dalam tulisan Arab berupa alif. 

Contoh: 

 ta’khużu َ ْخُحُ  -

 syai’un َ يئ   -

 an-nau’u ة  كَّْ عُ  -

 inna ِ نَّ  -

I. Penulisan Kata 

Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis terpisah. 

Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim 
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dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harkat yang dihilangkan, 

maka penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang 

mengikutinya. 

Contoh: 

 /Wa innallāha lahuwa khair ar-rāziqīn  وَ ِ نَّ اَلله فكَُ َ  خَْ ُ ة لَّةزِِ يْنَ  -

Wa innallāha lahuwa khairurrāziqīn 

 Bismillāhi majrehā wa mursāhā  طِسِْ  اِلله مََْلةََ   وَ صُلْلَ َ    -

 

J. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam 

transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital seperti 

apa yang berlaku dalam EYD, di antaranya: huruf kapital digunakan untuk 

menuliskan huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bilamana nama diri itu 

didahului oleh kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf 

awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya. 

Contoh: 

 /Alhamdu lillāhi rabbi al-`ālamīn  ةدْعَُْ  لِله اَ ِّ ةْ َ  َ عِيْنَ  -

Alhamdu lillāhi rabbil `ālamīn 

ة لَّيِيْ ِ ة لَّحْْلِ  -    Ar-rahmānir rahīm/Ar-rahmān ar-rahīm 
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Penggunaan huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan 

Arabnya memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan 

kata lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, huruf kapital tidak 

dipergunakan. 

Contoh: 

 Allaāhu gafūrun rahīm  اللهُ غَيُْ ا  اَيِيْ    -

يكًْ    -  Lillāhi al-amru jamī`an/Lillāhil-amru jamī`an  لِلِّ ة صُُْ اُ نَِ
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BAB I 

PENDAHULUAN 

A. Latar Belakang Masalah 

 

Bahasa merupakan alat komunikasi yang digunakan untuk 

berinteraksi dengan sesamanya dan digunakan untuk mengeluarkan ide-ide 

yang ada di dalam pikiran baik diekspresikan melalui ucapan maupun 

tulisan. Bahasa Arab merupakan salah satu di antara beberapa bahasa 

resmi yang digunakan dalam pergaulan internasional, sidang-sidang dan 

dokumen-dokumen PBB atau organisasi internasional lainnya. Penguasaan 

bahasa Arab merupakan hal yang penting dilakukan oleh masyarakat 

Indonesia dan tidak hanya dibatasi penggunaannya hanya untuk 

kepentingan keagamaan belaka.2 

Dalam pembelajaran bahasa Arab dikenal terdapat empat 

keterampilan berbahasa yang harus dimiliki siswa, yaitu keterampilan 

mendengar (maharah al-istima’), keterampilan berbicara (maharah al 

kalam), keterampilan membaca (maharah al qiraah) dan keterampilan 

menulis (maharah al kitabah).3 

Terjemah merupakan sebuah keterampilan dalam berbahasa, tetapi 

ia tidak termasuk ke dalam empat kemahiran (al-istima’, al-kalam, al-

qiraah,  dan al-kitabah) yang selalu diajarkan kepada anak didik. Proses 

 
2 Ibnu Burdah, Bahasa Arab Internasional, (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2008), 

hlm.1 
3 Syamsudin AR, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: Idea 

Press, 2010), hlm. 128 
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menerjemah juga tidak termasuk dalam unsur-unsur bahasa (qawa’id, 

mufradat dan ashwat), karena tujuan pokok dari terjemah adalah sebagai 

komunikasi lintas budaya dwi bahasa yang digunakan oleh banyak orang. 

 Untuk mentransfer pesan dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia, 

maupun bahasa Indonesia ke bahasa Arab diperlukan pengetahuan dan 

kemampuan khusus dalam hal linguistik. Sementara itu, bahasa Indonesia 

memiliki bahasa baku dan tak baku yang memang berbeda dengan bahasa 

Arab. Tidak jarang problematika dalam penerjemahan bahasa Indonesia ke 

bahasa Arab berkutat pada persoalan linguistik, di samping juga banyak 

hal yang  berbeda antara budaya Arab dengan budaya Indonesia, terutama 

dalam ungkapan-ungkapan keseharian. Di antara faktor linguistik adalah 

adanya perbedaan mengenai tata bunyi, tata bahasa (nahwu dan shorof), 

perbendaharaan kata (mufrodat), uslub (susunan kata) dan tulisan. 

Sedangkan di antara faktor non linguistik adalah sosial-historis.4 

 Di Indonesia, bahasa Arab telah menjadi mata pelajaran dalam 

kegiatan belajar mengajar baik di pesantren, madrasah, sekolah islam 

terpadu maupun di sekolah umum yang menjadikan bahasa Arab dalam 

muatan lokal pelajarannya. Pembelajaran bahasa Arab juga telah memiliki 

standar kompetensi dan standar isi. Hal ini tercantum dalam peraturan 

menteri agama RI nomor 2 tahun 2008 tentang standar kompetensi dan 

standar isi Pendidikan Agama Islam dan Bahasa Arab. Dalam peraturan 

tersebut dinyatakan bahwa tujuan pelajaran bahasa Arab adalah: 

 
4 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Cet. IV, 

(Bandung:Humaniora, 2011), hlm 65-70. 
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1. Mengembangkan kemampuan berkomunikasi dalam bahasa Arab, baik 

lisan maupun tulis, yang mencakup empat kecakapan berbahasa, yakni 

menyimak (istima’), berbicara (kalam), membaca (qiroah), dan 

menulis (kitabah). 

2. Menumbuhkan keadaan tentang pentingnya bahasa Arab sebagai salah 

satu bahasa asing untuk menjadi alat utama belajar, khususnya dalam 

mengkaji sumber-sumber ajaran islam. 

3. Mengembangkan pemahaman tentang saling keterkaitannya antara 

bahasa dan budaya serta memperluas cakrawala budaya. Dengan 

demikian siswa diharapkan memiliki wawasan lintas budaya dan 

melibatkan diri dalam keragaman budaya.5  

Mengingat pentingnya kemampuan siswa dalam menerjemahkan 

sebuah teks maka perlu kiranya ada penelitian yang fokus untuk 

mengetahui kesalahan pada kemampuan masing-masing siwa, sehingga 

dapat diketahui kemampuan menerjemahkan teks tersebut. Berbagai 

kesalahan berbahasa yang dilakukan oleh siswa selama dalam proses 

pembelajaran tidak dapat dipandang sebagai kesalahan semata begitu saja, 

tetapi harus dipandang sebagai suatu bagian dari strategi belajar. Usaha 

untuk membantu tercapainya tujuan pembelajaran bahasa adalah dengan 

mengetahui sebab-sebab dan cara-cara mengatasi kesalahan-kesalahan 

yang mereka lakukan dengan jalan menganalisis berbagai hal yang 

menjadi faktor kesalahan tersebut. 

 
5 Acep Hermawan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: 

Rosda, 2011) 
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 Materi pembelajaran bahasa Arab di Madrasah Aliyah salah 

satunya adalah menerjemahkan beberapa struktur kalimat pendek dan 

panjang, baik dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab maupun dari bahasa 

Arab ke bahasa Indonesia. Seperti dalam percakapan dan tema-tema 

pilihan yang sesuai dengan kurikulum. Hal ini pula yang diajarkan pada 

siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim dengan materi 

bahasa Arab yang relatif sederhana. Namun, informasi yang diperoleh dari 

guru mata pelajaran bahasa Arab mengatakan bahwa tugas menerjemah 

bahasa Arab ke bahasa Indonesia ataupun sebaliknya masih mengalami 

kendala dalam struktur kalimat dan pemilihan kata pada idiom tertentu.  

 Sistem boarding school yang diterapkan di Madrasah Aliyah 

Wahid Hasyim juga dapat mempengaruhi siswa dalam kemampuan 

menerjemah bahasa Indonesia ke bahasa Arab. Madrasah Aliyah Wahid 

Hasyim memfasilitasi siswa siswinya untuk belajar bahasa asing, yaitu 

bahasa Arab dan bahasa Inggris dalam program kurikulum pesantren yang 

diadakan empat kali dalam seminggu. Untuk evaluasi akhir, Madrasah 

Aliyah Wahid Hasyim mengadakan ujian pesantren yang diantaranya ujian 

bahasa asing berupa pidato dan bercerita menggunakan bahasa asing.  

Dari pengamatan yang penulis lihat, hasil evaluasi ujian pesantren 

semester ganjil dan genap banyak siswa-siswi yang masih kesulitan dalam 

menerjemah teks tersebut ke dalam bahasa asing, khususnya bahasa Arab. 
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 Latar belakang inilah yang memicu penulis untuk mengkaji tentang 

evaluasi hasil penerjemahan pada siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah 

Wahid Hasyim. 

 

B. Rumusan Masalah 

Berdasarkan uraian latar belakang masalah di atas, maka masalah 

yang akan dicari jawabannya dalam pembahasan ini dapat dirumuskan 

sebagai berikut: 

1. Bagaimana akurasi dari hasil penerjemahan teks bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPS 2 

Madrasah Aliyah Wahid Hasyim? 

2. Bagaimana keterbacaan makna dari hasil penerjemahan teks 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI 

IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim? 

3. Bagaimana keberterimaan makna dari hasil penerjemahan teks 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI 

IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim? 

 

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian 

Sesuai dengan rumusan masalah di atas, tujuan dan kegunaan yang 

ingin dicapai dalam penelitian ini adalah sebagai berikut: 
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1. Tujuan Penelitian 

a. Mengetahui akurasi dari hasil terjemahan teks bahasa Indonesia 

ke dalam bahasa Arab siswa kelas XI IPA 2 Madrasah Aliyah 

Wahid Hasyim. 

b. Mengetahui keterbacaan makna dari hasil terjemahan teks bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPA 2 

Madrasah Aliyah Wahid Hasyim. 

c. Mengetahui keberterimaan dari hasil terjemahan teks bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPA 2 

Madrasah Aliyah Wahid Hasyim. 

2. Kegunaan Penelitian 

a. Penelitian ini diharapkan menjadi salah satu bahan analisis 

untuk mengetahui kesalahan-kesalahan siswa dalam belajar 

bahasa Arab terutama kemampuan dalam menerjemah kalimat 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab. 

b. Sebagai bahan pertimbangan bagi para guru dan pihak yang 

terkait dalam rangka mencapai tujuan pembelajaran bahasa 

Arab. 

c. Secara teoritis hasil penelitian ini diharapkan dapat menjadi 

masukan bagi pengembangan ilmu pengetahuan serta sebagai 

informasi yang bermanfaat dalam usaha mempelajari bahasa 

Arab. 
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d. Hasil penelitian ini diharapkan dapat menarik perhatian para 

peneliti lain untuk melakukan penelitian yang lebih mendalam 

dan luas. 

D. Kajian Pustaka 

Kajian pustaka dibutuhkan bagi seorang peneliti untuk mencari 

titik perbedaan dan posisi penelitiannya. Hal ini dimaksudkan untuk 

menghindari plagiasi dalam penulisan karya tulis. Setelah melakukan 

penelusuran, ada beberapa hasil penelitian yang hampir sama dengan 

penelitian yang akan peneliti laksanakan. 

Skripsi saudara Chozin Asror dengan judul “Analisis Kesalahan 

Menerjemahkan Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia Siswa Kelas 

X MAN Wonokromo Yogyakarta”.(Tarbiyah:2009). Skripsi ini membahas 

tentang kesalahan yang dilakukan siswa  dalam menerjemah teks bahasa 

Arab ke dalam bahasa Indonesia beserta solusinya dalam meminimalisir 

kesalahan tersebut. Peneliti menemukan kesalahan yang dilakukan oleh 

siswa dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia 

dapat dibagi menjadi empat aspek yaitu kesalahan dalam aspek semantik, 

morfologi, sintaksis dan restrukturisasi.6 

Skripsi saudara Fatih Al Fahmi dengan judul “Problematika 

Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia pada Siswa 

Kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan Tahun Ajaran 

 
6 Chozin Asror judul “Analisis Kesalahan Menerjemahkan Bahasa Arab ke 

dalam Bahasa Indonesia Siswa Kelas X MAN Wonokromo Yogyakarta”. (Yogyakarta, 

Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, UIN Sunan Kalijaga, 2009) 
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2011/2012”.(Tarbiyah:2012). Skripsi ini membahas tentang problematika 

yang terjadi pada siswa kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan 

beserta faktor penyebab dan solusinya. Berdasarkan hasil penelitian 

saudara tersebut dapat disimpulkan bahwa saudara Fatih Al Fahmi 

menganalisis tingkat kesalahan menerjemah dari segi pemilihan padanan 

kosakata, penggunaan struktur kalimat dan yang terakhir tingkat ketepatan 

dalam menentukan padanan makna dari idiom-idiom bahasa Arab.7 

Skripsi saudara Roni Rosmawan dengan judul “Upaya Guru 

dalam mengatasi kesulitan membaca dan menerjemahkan Bahasa Arab 

siswa Kelas XI di MAN Sabdodadi Bantul”. Dari penelitian tersebut 

dapat disimpulkan bahwa peneliti menemui beberapa kesulitan siswa 

dalam membaca dan teks-teks yang tidak berharakat, kurangnya keinginan 

siswa dalam belajar membaca. Sedangkan kesulitan dalam menerjemah 

antara lain; minimnya hafalan mufrodat atau kosakata siswa dan keinginan 

yang lemah untuk mempelajarinya. 

Maka dari itu upaya yang ditawarkan peneliti adalah memberikan 

dorongan kepada siswa untuk sesering mungkin untuk belajar membaca 

teks Alqur’an di rumah, atau mengikuti kegiatan ekstra baca tulis 

Alqur’an. Sedangkan untuk menerjemah hal-hal yang harus diupayakan 

oleh guru antara lain adalah dengan cara menerjemah dengan memahami 

 
7 Fatih Al Fahmi judul “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam 

Bahasa Indonesia pada Siswa kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan Tahun 

Ajaran 2011/2012”.(Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, 

UIN Sunan Kalijaga, 2012) 



 
 

9 
 

arti dari kalimat-kalimat pada teks bacaan per kata lalu dilanjutkan 

perkalimat dengan menggunakan gaya bahasa Indonesia.8 

Skripsi saudari Nurul Utami yang berjudul, “Analisis Kesalahan 

Berbahasa Arab Siswi MTs Multilingual Kelas VIII Madrasah 

Mu’alimat Muhammadiyah Yogyakarta Tahun Ajaran 2014/2015”. 

Fokus permasalahan yang diteliti yaitu pada kesalahan-kesalahan dalam 

berbahasa Arab siswi baik tulisan maupun lisan dalam kategori linguistik, 

faktor-faktor penyebab kesalahan berbahasa  Arab dan upaya untuk 

meminimalisir kesalahan berbahasa. 

Hasil penelitian tersebut menunjukkan bahwa bentuk kesalahan 

berbahasa ada 4, yaitu berupa kesalahan fonologi, kesalahan morfologi, 

kesalahan sintaksis dan kesalahan semantik. Faktor penyebab kesalahan 

berbahasa Arab adalah karakteristik bahasa Arab yang berbeda dengan 

bahasa Indonesia, motivasi rendah dalam berbahasa dan pelajaran bahasa 

Arab kurang diaplikasikan dalam kehidupan asrama. Sedangkan upaya 

yang dilakukan untuk mengurangi kesalahan adalah meningkatkan 

motivasi berbahasa Arab bagi guru, musyrifah dan siswi. Selain itu juga 

mengadakan Ishlah al lughah.9 

Skripsi saudara Bilal Syariati yang berjudul, “Tahlil al-akhtha’ al-

Lughowiyah Fi al-Muhadatsah Laday Thalibaat al-Fashli ats-Tsamin 

 
8 Roni Rosmawan judul “Upaya Guru dalam mengatasi kesulitan membaca dan 

menerjemahkan Bahasa Arab siswa Kelas XI di MAN Sabdodadi Bantul”.(Yogyakarta, 

Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, UIN Sunan Kalijaga, 2013) 
9 Nurul Utami, “Analisis Kesalahan Berbahasa Arab Siswi MTs Multilingual 

Kelas VIII Madrasah Mu’allimat Muhammadiyyah Yogyakarta Tahun Ajaran 

2014/2015”, (Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, 2015) 



 
 

10 
 

al-Madrasah ats-Tsanawiyah bima’hadi Ibnu al-Qoyyim Li al-Banat 

Yogyakarta”. Skripsi ini membahas tentang bentuk-bentuk kesalahan 

berbahasa dalam percakapan siswi kelas VIII Madrasah Tsanawiyah Ibnul 

Qoyyim, yaitu dalam pengucapan kata yang salah dari segi lafadznya, 

perubahan huruf satu dengan huruf lainnya. Siswi disini kurang 

bersemangat dalam melakukan percakapan dalam bahasa Arab, masih 

menggunakan logat daerah masing-masing serta kurangnya perhatian 

mereka dalam belajar bahasa Arab di dalam kelas. Upaya yang dapat 

dilakukan untuk meminimalisir kesalahan yang ada, peneliti menyarankan 

beberapa opsi yaitu ishlah al-lughah setiap hari atau setiap minggu sekali, 

penampilan bahasa untuk melatih keberanian murid serta pembuatan 

nadham khusus dalam pelajaran nahwu.10 

Dari beberapa hasil penelitian yang telah dilakukan belum ada 

skripsi yang membahas mengenai evaluasi hasil terjemahan kalimat 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab, yang melihat dari sisi akurasi, 

keterbacaan makna juga keberterimaan makna. Oleh karena itu, penulis 

sangat yakin untuk mengangkat tema ini. 

E. Sistematika Pembahasan 

Untuk mempermudah dalam memahami dan mengetahui 

pembahasan skripsi ini, maka penulis menjelaskan secara ringkas 

sistematika pembahasan ke dalam 5 bab, yaitu sebagai berikut: 

 
10 Muhammad Bilal Syariati,” Tahlil al-akhtha’ al-Lughowiyah Fi al-

Muhadatsah Laday Thalibaat al-Fashli ats-Tsamin al-Madrasah ats-Tsanawiyah 

bima’hadi Ibnu al-Qoyyim Li al-Banat Yogyakarta”, (Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan 

Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, 2016) 
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Bab I berisi pendahuluan meliputi latar belakang, rumusan 

masalah, tujuan dan kegunaan penelitian, tinjauan pustaka, dan metode 

penelitian. 

Bab II berisi tentang landasan teori yang memuat kajian teoritis, 

metode dan teknik penerjemahan, kualitas terjemahan dan kritik terjemah. 

Bab III berisi gambaran umum Madrasah Aliyah Wahid Hasyim 

Yogyakarta tentang letak geografis, sejarah dan perkembangannya, 

struktur organisasi, keadaan guru dan siswa, serta sarana dan prasarana. 

Bab IV berisi tentang hasil dalam menerjemah berupa akurasi, 

kesepadanan dan keberterimaan dalam teks oleh siswa kelas XI IPS 2 

Madrasah Aliyah Wahid Hasyim Yogyakarta serta upaya dalam 

menanganinya. 

Bab V berisi penutup yang terdiri dari kesimpulan dan saran. 
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BAB V 

PENUTUP 

A. KESIMPULAN 

Berdasarkan  analisis data dari hasil terjemahan teks bahasa Indonesia ke 

bahasa Arab siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim 

Yogyakarta, peneliti dapat mengambil kesimpulan sebagai berikut: 

1. Metode yang digunakan siswa dalam menerjemahkan teks bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Arab adalah adaptasi, peminjaman, 

kesepadanan lazim, terjemah harfiah, modulasi dan transposisi. Akan 

tetapi siswa paling banyak menggunakan teknik harfiah atau kata 

demi kata. 

2. Kualitas terjemahan siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid 

Hasyim hasil terjemahan siswa dalam menerjemahkan teks memiliki 

kualitas kurang akurat, kurang berterima dan  memiliki tingkat 

keterbacaan yang yang sedang. Hal ini dibuktikan dengan hasil data 

yaitu, kategori terjemahan akurat 50%, terjemahan kurang akurat 

33,3% dan terjemahan tidak akurat 16,6%. Untuk kategori 

keberterimaan yaitu: terjemahan berterima 50%, terjemahan kurang 

berterima 33,3% dan terjemahan tiak berterima 16,6%. Sedangkan 

untuk kategori keterbacaan, yaitu: keterbacaan tinggi 50%, 

keterbacaan sedang 33,3% dan keterbacaan rendah 16,6%. 

3. Kesalahan siswa dalam menerjemahkan suatu teks, rata-rata dalam hal 

penggunaan teknik terjemah harfiyyah atau kata demi kata. Mereka 
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menerjemahkan kata demi kata tanpa menyusun dengan 

menyesuaikan kaidah dalam bahasa sasaran sehingga terkadang 

kalimat tersebut belum tersusun dengan rapi. 

Hal kedua yang peneliti perhatikan yaitu banyaknya siswa yang 

kurang mengetahui tulisan yang benar dari kata-kata dalam bahasa 

Arab, sehingga Ketika mereka menuliskan mufrodat ada beberapa 

yang kata yang salah penulisan, sehingga terjadi pergeseran makna. 

B. SARAN 

Berdasarkan hasil penelitian ini, ada beberapa hal yang perlu dilakukan 

dalam meningkatkan kualitas dalam menerjemahkan suatu teks. 

1) Untuk guru bahasa Arab agar memperbanyak memberi latihan 

kepada siswa mengenai penerapan kaidah dalam bahasa Arab, 

sehingga dalam menerjemahkan teks siswa dapat menyesuaikan 

dan mengerti perbedaan antara kaidah bahasa sumber dan bahasa 

sasaran. 

2) Untuk siswa agar memperbanyak perbendaharaan kata dalam 

bahasa arab lengkap dengan tulisan yang benar, hal ini dikarenakan 

apabila hanya menghafal tanpa memperhatikan penulisan yang 

benar akan mengakibatkan pergeseran makna, sehingga akan 

menyebabkan pembaca bingung dalam membaca suatu terjemahan. 
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